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KOMYHIKATUBHI ACIIEKTHU NEPEKJIATY
B. Tkauyx

Y cmammi poszensoaromvcs numanHs KOMYHIKAMUSHUX ACNeKmie nepekaady i okpemi mooeni
nepexnady KOMYHIKAMUGHUX 0OUHUYD i IX PYHKYIOHYBAHHS 8 MIJCKYIbMYPHIU KOMYHIKAYIL.

OCHOBHUM 3aBIaHHSM IIepeKIaay siKk 3aco0y 3abe3reueHHs] MI>KMOBHOI KOMYHiKaii €
30epexxeHHs iH(QOpPMAIHOT MITICHOCTI — BIATBOPEHHS SK JICHOTATUBHOI, TakK 1
KOHOTaTUBHOI CEMaHTUKH. [HIIMM acrieKToM € 30epeXeHHs 3arajbHOr0 CTHIIICTUYHOIO
CIpsIMyBaHHS TeKCTy (HE BpaxoBYIOUM IIepeKiajada, SK TBOPLS HOBOIO, HaBiTh
JiTepaTypHOro, Tekcry). 3a ®dpaHkoM (K BiH BiJI3HAYMB y MEpPEIMOBI A0 IEpeKiamy
®aycra B. Tere), TOUHICTH MEPEKNAJEHOrO TEKCTY MOBHHHA MOJATATH Y MPABUILHOMY
BIITBOPCHHI TICPBUHHUX 1JIeH 1 B TOTPUMAaHHI €JJHOCTI 3MicTy i hopmu opurinany [13, 180].

B cydacHoMy mepekianO3HAaBCTBI ~ BH3HA4YEHI OCHOBHI  Teopii  Iepexiay:
TpaHcdopMaTuBHA, JEHOTATHBHA 1 KOMYHIKaTWBHA: TpaHC(OpMaTHBHA — MeEpeKIal sK
CYKYITHICTh TIpaBHJI 3aMiHM OJIHMX MOBHHX 3HAKiB Ha iHIII; JIGHOTATUBHA — IEPEKIIA] 5K
Croci0 mepenavi CMUCITY BUCIIOBIICHHS; KOMYHIKATHBHA — TEPEKIIA]] K CIIOCiO MepeTanHs
inpopmanii y cminkyBansi [13, 40 - 45]. Cneuudikoro KOMYHIKaTUBHOTO ITIAXOAY €
TIOETHAHHS TpaHC(OPMATUBHOI 1 JIEHOTATUBHOI TEOpid INepexiaay, a TaKoX BpaxyBaHHS
curyanii crinkyBauHs, Hanpukinad: “Pleased to meet you. I hope you had a good journey,”
I said [3, 266]. “S 3anuraBcs, sk BU noixanu” (aBT.), “Several schools appeared in the new
area”. “Y MikpopaloHi BIAKpHJIOCS KiJlbKa HOBHX IIKLT’, abo “B paiioni BuioBy pubu
3’SIBUIIOCS KUJIbKa HOBUX KOCSKIB (puOu)”. HaBeneni npukiiaan He BiANIOBIAAIOTH IPaBHIaM
nepexiasy, 3AIMCHIOBAaHMX 3a IPHITMCAMH TpaHC(HOPMATUBHOI 1 JEHOTATHBHOI TEOpid
nepexsiasy, a BUMaraloTh SIKICHO HOBOTO MiIXOJy, TUKTOBAHOTO CHUTYAIli€l0 MOBJIIEHHS. Y
MepIIOMY BHUIIAJKy BHUKOPHUCTOBYETHCS (hpasa, sika € MPHUPOMHINIOW Yy Takid cUTyamii, y
JIpyroMy — BHOIp TOrO YM iHIIOTrO €KBiBaJ€HTa BU3HAYAETHCS OCOOOI0, SIKAa BUMOBJISIE TY
4 iy Qpas3y (HapuKiIal, rpOMaJChKUH JisTd YU MOPSIK).

Came “Tak He TOBOPATH” 1 “a9 O ckasaB Tak’ 3 TOIJISITy MOBII, HOCISI MOBH, i
BH3HAYAIOTh MOXIIMBOCTI aJIeKBaTHOCTI (opMymtoBaHHA iHQopmamii 3acobaMu MOBH
(akryamizanmii MOBHUX 3HakiB). OmHUM 13 BaXJIMBUX MOMEHTIB TYT BHCTYIAe
KoMmOiHaTopuka ciiB Ta ¢pa3 (i A0 Toro  ‘“3BydaHHs (pa3u, peueHHS’, SK ONUH i3
aCIIeKTiB MWJIO3BYYHOCTI MOBH 1 NpHpomHOCTi MoBieHHs). CaMe BOHM 1 BU3HA4aroTh
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TICHXOJIOTTYHI MOMEHTH CIIPHUHHSATTS BUCJIOBIICHHS SK TaKOTO, CTBOPEHOI'O MOBIIEM, HOCIEM
MOBH YU TIEPEKIIaTaYeM.

BpaxoByroun icHyBaHHS aBTOpa, B OCHOBHOMY IepeKjajad Iepenae IIO0BiIOMIICHHS
(TobTo iH(MoOpMaIlito), ¥ y OUTBIIOCTI BUIAJKIB BiH PO3YMI€ MPOIEC JIIHTBICTHYHOTO
BiJITBOPEHHSI CEMAHTHKH BHCIIOBJICHHS UM 1HIIOI OIMHHMII TepeKiajy sK 1i BUpaKeHHS 3a
JIOIIOMOTI'O0 3aC001B 1HIIIOT MOBH.

KomyHikaTBHa Teopist nepekiany, Ha BiIMiHy BiJ TpaHC(OPMATHBHOI i J€HOTATUBHO,
nependavae 3ariMOJICHHS] B CHTYalli0 CIIJIKYBaHHS 1 BUKOPUCTaHHS KOMYHIKaTHBHHX
ONIMHHMITh, SKi, BJIACHE, MOXYTh 1 He HeCTH iH(opMarli, ane CIyryloTh eJIeMCHTaMU
CHIUJIKYBaHHS: HaIlp.: CUTYyallisl 3HAHOMCTBA B aHIJIIHCHKOMY CYCITUIBCTBI:

“Mr. Cox: Mr. Steel, I’d like to introduce David Ward, a colleague of mine. (7o Mr.
Ward) Mr. Steel, from Bristol University.

Mpr. Ward: How do you do?

Mpr. Steel: How do you do?

Mpr. W.: Are you finding the conference interesting?

Mpr. S.: Yes, there have been some very good papers. I find the discussions very useful,
too” [6, 12]. ®paza “How do you do?” He Mae ykpaiHCHKOTO €KBiBaJIeHTa 1 € (popMabHOO
(uIs BBIWIMBOCTI), B TaKUX BUIAAKAaX IE€peKiajad MYCHUTh “IIOCh BHTraxyBaTu’ JUIs
nepenanHs ¢paszu, 00 HemepekiIajJeHe BHCIOBJICHHS BHKIMYE HEMOpO3yMiHHS abo
3IUBYBaHHS, K O 11€ Oy0 y BUIaJKy OyKBaJbHOTO nepekiay “Sk Bu ne pooure?”’

Hanpuknan:

Micmep Koxc: Mictep Crin, 5 6 xotiB npezacrasutu Jlesina Bopaa, cBoro xoery. (o
micmepa Bopoa). Micrep Crin 3 BpicTombCbKOr0 YHIBEPCHTETY.

Micmep Bopo: 1o0puieHb.

Micmep Cmin: J100puIieHb.

[Nepexnas TakuX MOBHUX OJMHUIIB € JOCUTH TaKH CKJIJHUM 1 BUMAarae 3Ha4HOI MOBHOI
KOMIIETEHIIIi TepeKiagada, sKa B OCHOBHOMY 3aJIKUTh BiJ HOro IOBCSKAEHHOI
CIHOCTEPEXKIIUBOCTI Ta JIHIBICTUYHOTO BiAYYTTS MOBHUX CHTYaIlil.

MoBHa KapTHHA CBITY SIK JIIHTBICTHYHE HOHATTS (POPMYETHCS 3 HAPOIKEHHSIM TUTHHU 1
“Mmarepianiye KOHIENTYaJIbHy KapTHHY CBITY, Ka € “HOHATTEBUM KapKacom’, “iealbHIM
3minkoM” 00’exkTHBHOI AificHocTi. Cucremumnid miaxix mo MKC (MoBHa KapTHHa CBITY)
nependavae i WieHyBaHHS Ha Taki CErMEHTH: CyOCTpar (KOMIIOHEHTH 3MICTy), aTpUOyT,
TeHe3UC 1 CTpykTypa (3B’s3KH, BigHOmeHHs KommoHeHTiB)” [10, 5]. Ili ocHoBHI
KOMITOHEHTH CBITOBiZIOOpa)keHHS (OPMYIOTH OCHOBH MHCIIEHHS Ta JIOTiKO-(OPMalIbHOTO
BiATBOpeHHS 00’ekTuBHOI peanmbHOCTi [7; 9; 11; 14; 15]. Ilpomec xomyHikamii abo
nepenaBaHHs iHQopMalii HEeMHUHYY€E BpaxoBye Il OCOOIMBOCTI CBITOCHPHUHUHSTTS, 1 came 11e
CIIOHYKAa€ TOMY, IO JICKOJIA MOBY ITOPIBHIOIOTH 3 OKYJSPaMHU, sIKi BISTAENI, 00 TOOAYUTH
cBiT. CHiNKyBaHHS SIK TaKe € TEPMIHOJOTIYHMM TiNEpPOHIMOM IIOJNO KOMYHiKalii, siKa €
BYXXUUM TIOHSTTSIM 1 SIBJIsIE COOOIO “CYKYITHICTb 3B’SI3KiB 1 B3a€MOiH JIFO/IEH, CYCITUIBCTB,
cy0’ekTiB (KnmaciB, Tpym, ocoOucrocreil), y sSKuUX BigOyBaeTbcs OOMIH iH(pOpMALI€E,
JIOCBI/ZIOM, YMIHHSIMM, HaBHYKaMH Ta pe3yabratamu missibHOCTI” [1, 27]. Bnache
CIUJIKYBaHHSl BiZOYBAa€ThCS 3a JIONOMOrOI0 KOMYHIKQTHBHUX OJMHHUIb, SIKI MOXYTh
pi3HUTHCS MiXK CO0OI0 y BIIMIHHHMX KYJIbTYypax: Yy pPIi3HHX CYCIIIJIbCTBaX y THUX CaMuX
CHUTyalliIX MO)XKe OyTH NpPUHHATO BHKOPHCTaHHS cHEUU(]iYHUX MOBJIEHHEBUX MITAMITIB.
Take po3maiTTsi BUKIHUKAETHCS 1) crienudikoro MOBHOI KapTHHH CBITY, 2) JIIHTBICTHYHUMH
0COOJIMBOCTSIMM  MOBH, 3) KYyJBTYPOJOTiYHUMH NPUYUHAMH (YaCTKOBO TpPAJMIIEIO,
HATIPUKIIAJ, K B STOHCHKIH MOBI).

Bci koMyHIKaTHBHI OZIMHUII € CUTYaTHBHO 3YMOBJICHUMH i HE iCHYIOTb 11033 CUTYAIi€l0
cniskyBaHHs. OCHOBHUMHM (hakTOpamH, sIKi BU3HAYarOTh HEOOXIJTHICTH BHUKOPUCTAHHS
KOMYHIKaTHBHOI Teopii mepexiany, €: 1) HEeMOXIIUBICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(HOPMATHBHOI
Teopii mepekiIasy, OCKUIBKH pe3yiabTaT — (hpa3a € OyKBaJbHOIO; 2) IEHOTATHBHOI TOMY,
III0 BHCIIOBJIEHHS, SIKE MOTPIOHO mepekiacTH, € (GopMasbHUM 1 He Mae iH(opMmaliifHOro
HaBaHTa)KEHHSI.
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KomyHikartis sik cucreMHe sBuIIe nepeadayae ii crpykTypHuit xapakrep. s posrismy
TEOPEeTUYHUX MHUTaHb Teopii IepeKsagy OcCOOJIMBO BaXIUBHUMU € ITOBiJOMIJICHHS,
MOBJICHHEBUH XiJ 1 MOBJICHHEBHI akT. [1oBiOMIICHHS SIBJIsS€ COOOIO MEBHY iH(pOpPMAIIiO:
cyk00By (3BepTanHs: Hamp.: “Bacwmro!”, “ITpusit!” Ta iH.) 1 BlacHe BUCIOBJICHHS, SKE
MOBiZIOMJISIE TIPO IIoch (Hamp.: “— Cunyxaid, Haranko... (3aBarascs). Tak... S 3Hato, 1m0 Bu
BCi [yMaeTe Ipo MEHe XTO3Ha i 1110. AJe 3areBHAI0 Bac... AJie CIyxai, o 5 CKaxy: 1o 0
BH HE JlyMaJId 1 K OW HE yMaJId, s XOUY JIUIIE CKa3aTH... o 5 YecHa ioauna. OT. [ToTiM
cama nobaunm. Hy, sk Ou ne To0i ckazaru...” (IBan Barpsuuii, Turponosu), “A monuu
nponoBxxyBaB: — Toxi bor 3minuB Anmama it nutae tioro: «Tpeba 1001 xoHu?» — «Tak,
Tocriomu, — BiAmoBiB Axam, — Tpeba, 60 He Maro 3 kuM catm». To corBopuB bor €By, a
Ta s0myKo BKpaya. | 3a Ty kapy myctuB ['ocmiojs Ha HAc OpAy Tarap, TYPKIB 1 JIAXiB
HEYeCTHBHUX, Ta ¥ MMOTPHU3IIM BOHM B HAalIMX caJiax i MeTpiBKY, 1 crnaciBky. OmHe nuIe 1peBo
1€ CTOITh, JIOPOri MOI JITOHBKH, — TO IEpKBa Hallla paBOCiIaBHa, a sIKOM 1 i1 miarpusim,
T0 O ycro Hamry OmaroBipHy Pyck wopT moOpaB, Bijg voro Haii Hac 'ocriogb OOpOHWTS,
aminp” (Poman IBanmuyk, Manyckpunt 3 Bymumi Pycekoi). MoBieHHeBWI Xim — 1€
BJIACHE OJMHUIIA, SIKa BKJIIOYae B ceOe IMOBIJIOMIIEHHS i CTaTyC MOBII, 3MiHY HOTO CTaHy.
[IupmuM NOHATTAM € MOBJICHHEBUH aKT, SIKMH OXOIUIIOE KiJIbKa MOBJIEHHEBUX XOJIB 1 €
CEMaHTHYHO 3aBEPIICHOI0 OJIMHUIICIO.

Pertiky  (BHCIOBNICHHS), ITOBIJIOMJIEHHSI, MOBJICHHEBI XOIM 1 aKTH MOXYTb OyTH
pi3HOMaHITHUMHU. AJEKBaTHICTh (BipOTiAHICTH) INEpeKsIaJy BUMAara€ YiTKOTO PO3YMiHHS
CyTi MOBHOi OIWHHII Ta i mpu3Ha4deHHA. He ciin BBakaTH, 110 KOMYyHIKaTHBHA TEOpis
nepexsiajly TOBHHHA 3aCTOCOBYBATHCS JIMIIE U 30€peXeHHsS NPHPOAHOCTI Mdiajory i
VHUKHEHHSI INEBHUX ‘JIaKyH Mepekiany”’ — OJAWHMIb, SKi HEe HeCyTh iH(popMariifHoro
HaBaHTa)KEHHS. BUKOpHCTaHHS KOMYHIKATUBHOTO MiJXOAY, SIKE BKJIIOYAE B ceOe TITMOOKHIA
aHaJi3 cuTyalii, SIKpa3 i JormoMarae TOYHIIIOMY BiJITBOPEHHIO CEMaHTHKH ITOBiIOMIICHHS
YM PEIUTIKH SIK, HAIPUKIaJ, Y BUMAJKy 3 TaKuM JIBO3HAYHUM BHUCJIOBJIEHHSM, SK-OT:
“Several schools appeared in the new area”.

3arasioM TepexyiajHi OAWHHMIY, SKi BUMAaraloTh BHKOPHCTaHHS KOMYHIKaTHBHOI Teopii
TiepeKsIaty, 3ycTpidaroTh Y TUIIOBHX CIIEHAPisiX PO3BUTKY Jiajiory, HalpHKIaI:

Awmep.:

A.: “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
B.: “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
A.: “How are you getting on? / How’s your business?”

B.: “Fine, thank you! / Thanks!” “What about you?”

A.: “Fine, thank you! / Thanks!”

Bpur.:

.. “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
.. “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
. “Nasty weather, isn’t it?”
.. “Ilpueit!” / “31m0pos!”.
: “ITpusit!” / “3n0poB!”.
.2 “Kynm inem?”

3BiCHO, 110 Ha IMX MPHKJIaJaxX JAOCUTH TAKH YMOBHO ITOKAa3aHO CTpATerii pO3rOpTaHHS
TIOBCSIK/ICHHHX J11aJIOTiB 3YCTpidi, aje BOHHM BiJOOpa)KaroTh YMOBHICTh BUKOPHCTOBYBaHHX
PEIUTiK 1 KYJIBTYpOJIOTiUHI 0coOMmBOCTi. B 0araThoX BUNAIKax TakKi PEIUTIKA MOXKHA
TPaKTyBaTH SIK BUSIBM IuHaMmiyHoro crepeoruny (3a L.II. ITaBmoBum, 4m cydacHimmmu
teopismuy, 3a K.B. CynakoBum) [13; 16] abo sk nposiBu mincBigomoro (3a 3. dpoiimom un
Heodpoitmucramu [18; 19]). 3 Toukm 30py Teopii MoBH Taki (pasu BiIHOCATH O
Mapa3uTHYHUX, OCKUIBKM HE MAlOTh BiacHe iH(OpPMalilfHOrO HaBaHTAXXEHHsS, MPOTE BOHU
TAKOX € BAXIIMBUMH, aPKE CIYTYIOTh JUIsS 3aB’S3KH PO3MOBH, IIOYATKy PO3TOPTAHHS
niasory 1 BiiOMBarOTh y co0l TpaaumiiiHO 3yMOBJIEHI MOMEHTH PO3MOBHOTO CITIJIKYBaHHSI.
KpiM TOro, mo Hecyts y co0i ciyx00Be KOMYHIKATHBHE HABAHTA)KCHHSI, BOHU 3aBXKIHU €
CHTYaTHBHO 3yMOBJIEHUMH. Taka 1X OCOONMBICTb BH3Haua€ MOXJIMBICTH MepeKIanaTd ix
30BCIM iHIIMMH, HaBiTh AEKOJIH 3 BUKOPUCTAHHSIM CEMAHTHYHO 30BCIM IHAKIINUX OJWHHUIIb.

> o>
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Takuii BUOIp € BMOTMBOBaHMM Yy BHIAJKy, KoM s iH(poOpMalis He Hece B coOi
KYJbTYPOJIOTIYHUX, CTHIICTHYHNX UM SIKUXOCh KOHOTOTMBHMX 3Ha4yeHb. 1. Hpromapk, xoua
3arajioM i He po3IJIsAae MOBY K “KOMITIOHEHT abo ocoOnmuBicTs KyibTypu” [20, 94], mpote
y CBOIll mpami TakoX 3BepTac yBary Ha ICHYBaHHS IEpEKJIQJHUX “KYJIBTYPHHX
€KBIBJIEHTIB” YW TOHATTS “NEeKyabTypauii” (ado BKMUBaHHS CIIOBA B HEBJIIACTUBOMY JUIS
HBOTO KOHTEKCTi), sIKa BUHUKA€ y BHIIAJKy HEBIAMOBIJHOCTI BHYTpIIIHIX (opMm cioBa. 3
iHImoro OOKy, B KOXHIH MOBI iCHye TICHMH B3a€MO3B’SI30K MK JICHOTATHBHUMH 1
KOHOTOTHBHHMH 3HAYEHHSIMH B CEMaHTHIII CJIOBA, OCKIJIBKH “T€, 1[0 YMOBHO HAa3UBAETHCS
€MOLIIHUM, TIepPEeBaKHO PO3KPUBAETHCS Ha (DOHI MPEAMETHO-JIOTIUHOro, "parioHaabHOro",
i HaBmaku...” [5, 42]. OcobaMBO SICKPaBO Take SBUILE MOXKHA CIIOCTEPIraTH Ha MpHKIaaax
(pazeonoriamis.

Bci BHCIOBNIEHHS, 10 SKUX MOXKHA 3aCTOCOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHHH ITAXiJ IEepeKiaiy,
€ KOHTEKCTYaJbHO 3yMOBJIIEHMMH. KOHTEKCTH, 30KpeMa, MOJISIOTECS Ha JBa BHIM:
MOBHHUI KOHTEKCT (MOBHE OTOYEHHS CJIOBA YW PEUEHHS) Ta EKCTPaJiHTBICTUYHUMH, IO
OB’ I3aHUH 3 MOBHOIO CHUTYAII€I0, ajiec He TOTOXKHUH iif (3a Tepminonoriero O.B. bonnapka,
«BHYTPIIIHLOMOBHE» Ta «I03aMOBHE» cepenoBuia [2, 13 - 23].

BriacHe Bumanku, g0 SIKMX MOXKE 3aCTOCOBYBATHMCHh KOMYHIKaTHBHA TEOpisl IEpeKiaiy,
MOXHa 3TPYIyBaTH TaKUM YHHOM:

1. Hesnauymi / HeiHdopMaTHBHI KOMYHIKaTHUBHI oauHMII: ((dpa3un BBIWIMBOCTI,
3BepTaHHs Tomio): “How do you do?”.

2. KynbryposnoriyHo 3yMOBiI€HI KOMYHIKaTUBHI OAWMHMIL, NPAaBUIBHE PO3YMIHHS SKUX
nependavyae BOJOMIHHA (DOHOBUMM 3HAaHHAMH (CIOAM MOXKHA BiJHECTH (pa3eolori3mH,
KyJIBTYpOJIOTiuHi peainii Ta iH.). Hanmpukian, y MOHOMY CEpEeOBHIII 3aMiCTh BITaHHS YU
3alUTaHHsA, SK Yy KOTOCh CIIpaBH, MOXe BxkuBatucs ¢pasa “Sx momuta?’, dpasza
npomands Himenbkoro “Auf Wiedersehen!”, un “Auf Wiederhdren!” (mo tenedony uum
pamio).

3. bBararo3nauni / aBO3Ha4YHI MOBHI CTPYKTypH (30ir ¢opm / cieHroBi BapiaHTH
3Ha4yeHb 1 T.1.). Hampuknag: “Where do you work?” = “What’s your job / major?” a6o
TaKOX MOXE CTOCYBAaTHCS, JIe CaMe, B SIKOMY, HAIPHKJIaJ, MicTi Th nparoens; “Where are
you now?” = “What’s your job / major? / Where are you situated now?”’; “How are you
getting on?”” = amep. cieHr. “Sk y Tebe cexcyanbHe )KUTTA?”. CIOU TAKOX CIiJT BiTHOCHTH
YaCTKOBO TMepeKajHi BHUCIOBIGHHS Taki, sk “Sl Buopa Mir OM BHIHUTH...”, 5Ky Ha
AHTJIIHCBKY YM HIMEIBKY IEepeKIacTd 3i BCi€l0 ITOBHOTOK CMUCIIB, SKi BOHA MICTUTh
YKpaiHCBKOIO, HEMOXKJIMBO BHACHIJOK BiJAMIHHOCTEH CHCTEM MOJAIBHHX JIE€CTIB; IIOCH

mofioHe € 1y Bumaaky 3 “Hy mo?” — 1 ¢pasa Takox OTpUMYE CBOE 3HAYCHHS BIIACHE Y
SIKIFICh CUTYyaITil.

4, Tlepexmamui kamamOypu. “How do you do it? — All right!” — “Kak BeI 3TO
nenaere? — Bee npaBoit!”; “SAx cnpasu?”’ — “Sk cnpasa, Tak i 37iBa...”

5. A/exBaTHWI YM TpaBWIbHWM NeEpeKiaJ IMOBUHEH BpPaxOBYBAaTH TAKHH aCIEKT:
TiepeKsIa/ieHi OJJMHUII MaroTh OyTH KOMYHIKaTHBHO €KBIBaJICHTHUMH OJIMHHIISIM OpUTiHAIY.

OTKe, TIpH 3aCTOCYBaHHI KOMYHIKATUBHOI'O MiJIXOAy HEOOXiTHO 3Ba)KaTH Ha HACTYITHI
YUHHHUKK: 1) KOMYHIKaTHBHY METy BHCIIOBJICHHS, 2) CHUTYallllo CHIJIKyBaHHS; 3) poii
CHiBPO3MOBHHUKIB (COIiaJIbHI Y1 MOBJICHHEBI).

SUMMARY

COMMUNICATIVE ASPECTS OF TRANSLATION
Vadym Tkachuk

This article deals with the questions of communicative aspects of translation and special questions of
interpretation of communicative units and their functioning in the intercultural communication.
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JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHHUI ACIHEKT MI®OHIMIB
(HA MATEPIAJII TBOPIB OJIEKCAHIPA OJIECS)

I'M. Illkona

Y emammi ananizyemocs cneyugpixa eorcusanusn migponimie y meopuocmi Onexcanopa Onecs.
Cxapaxmepuzosano Odemoniuni nocmami (Jlicoeux, Maexa, Hsexa, Pycaika) — nepconadici
NOemu4HUX ma OpamMamuyHux meopie NUCbMeHHUKA.

Hociem cBimoMocTi Hapoay, HOro JyXOBHUX BapTOCTel, MEHTAJILHOCTI € HaIllOHaJbHA
MoBa. Y HIi Kpi3b IpU3My 3arajlbHOHAPOAHMX, HAIIOHATGHO 3YMOBJICHHX YSBIICHB
BHPAXAIOTHCS 3aralibHi CBITOTJISAIHI KOHIIEMINT 0cOOUCTOCTI. MOBa BUCTYIIA€ «BCEOCSHKHUM
3aco00M BTiJIEHHS B co0i BChOro HaAOaHHS ITi3HABAJILHOI, HAYKOBO-XY/IOXHBOI JisUIBHOCTI
moauHu, Hapomy» [1, 17]. AHami3 TEKCTIB 3 MO3MINHA JIIHTBOKYJIBETYPOJIOTIi JTO3BOJISIE
BUSIBUTH 1X HalllOHAJILHO-KYJIBETYPHI OCOOJIMBOCTI.

[Tiznatn cBiii Hapon nonomarae erHorpadis. Ha morpebi mmpokux erHorpadidHux
CTymii mns nexcukosorii HaroiomysaB JI. BymaxoBcekmii: «30arauyroun erHorpadito
YHUCIIEHHUMH (pakTamu, BiIONTHMH y MOBi, MOBO3HAaBCTBO, B CBOIO Uepry, AicTae BiJ Hel
LIiHHI BKA31BKH Ha Te, B IKUX KOHKPETHUX 3B’sI3Kax 3 (pakramu KUTTA /.../ IepeOyBaloTh 4n
KOJIMCh TiepeOyBasid YSIBJIIGHHS, 3a3HadyyBaHI ClIOBaMM cydacHMX MoB» [2, 137-138].
IIpoGnema B3aeMO3B’3Ky MOBO3HaBCTBAa 1 erHorpadii — axTyaibHa JUIsi Cy4acHOTO
MOBO3HaBCTBA.

OpnHUM 13 eNeMEHTIB €THOKYJIbTYpH BUCTYNAIOTh Midosoriuni obpasu. Midomoriune
CIPUHHSTTS CBITY IPYHTYEThCS Ha Bipi y ImepeBasi IyXy HaJ MaTepi€io, HA pO3yMiHHI, IO
«caMme Io3aMaTepiaiibHi, JyXOBl CHJIM KEPMYIOTh 3eMHUM OYTTSM JIIOAWHH 1 mpupomm» [3,
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